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Cavalier arabe sur chameau dans un bas-relief
assyrien




Reine arabe offrant des cadeaux
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arbre genealogique des langues semitiques

Language, Writing, and Literature

TABLE 1
Schematic Tree of Semitic Subgroupings

West Semitic

Central Semitic

Levantine North Arabian

Common Semitic

East Semitic
South Semitic

South Arabian Ethiopian

TABLE 2

Overview of Attested Semitic Languages, by Subgroup
(living languages in italics)

EAST SEMITIC
Akkadian
Old Akkadian dialects:
26th—20th c. BCE
Assyrian
Old Assyrian: 20th—18th c. BCE
Middle Assyrian: 15th—11th c. BCE
Neo-Assyrian: 10th—7th c. BCE
Babylonian
- Old Babylonian: 20th—16th c. BCE
Middle Babylonian: 16th—11th c. BCE
(literary Standard Babylonian: from
12th c. BCE)
Neo-Babylonian: 10th—7th c. BCE
Late Babylonian: 6th c. BcE-1st c. CE
Eblaite: 24th—-23rd c. BCE

WEST SEMITIC
South Semitic
Ethiopian
Northern
Ge‘ez (Classical Ethiopic):
4th—10th c. ce
Tigre
Tigrinya
Southern
Amharic
Argobba
Chaha and other Gurage languages
Gafat: to 20th c. ce
Harari
South Arabian
Old (Epigraphic) South Arabian
(Sayhadic)

Sabaean: 6th c. BcE-6th c. cE
Qatabanian: 5th/4th c. BcE-3rd c. cE
Minaean: 4th—2nd c. BcE
Hadramitic: 4th c. BcE-3rd c. cE
Modern South Arabian
Mehri (and Harsusi, Bathari
dialects)
Hobyot
Jibbali (Sheri)
Soqotri (and ‘Abd el-Kari dialect)
Central Semitic
North Arabian
Arabic
Preclassical North Arabic Dialects
Thamiudic: 6th c. BcE—4th c. cE
Dedanite: 6th/5th c. Bce
Lihyanite: 5th—1st c. BCE
Hasa’itic: 5th—2nd c. BCE
Safa’itic: 1st c. BcE-3rd c. CE
Classical Arabic: from 4th c. ce
Modern Arabic dialects
Levantine (Northwest Semitic)
(Early cuneiform, Egyptian, and
alphabetic evidence)
Ugaritic: 14th/13th c. BCE
Canaanite
(Canaanitisms in Akkadian texts
from Amarna: 14th c. BCE)
Hebrew
Archaic (older biblical poetry):
12th—11th c. BCE
Classical (biblical and
epigraphic): 10th—6th c. BCE

Semitic Languages

Central Semitic continued
Late Classical (biblical,
epigraphic): 6th-2nd c. BCE
Middle (Qumran, Samaritan,
Mishnaic): 2nd c. BCE-5th c. CE
Medieval
Modern Israeli: from 19th c. CE
Phoenician
Byblian: 10th c. BCE-1st c. CE
Standard
Littoral (Phoenicia, Syria)
9th—2nd c. BCE
Mediterranean (colonies,
outposts): 8th—2nd c. BCE
Punic: 5th-2nd c. BCE
Neo-Punic: 2nd ¢. BcE-5th ¢. CE
Ammonite: 9th—6th c. BCE
Moabite: 9th—6th c. BCE
Edomite: 8th—6th c. BCE
Aramaic
Early
Old Aramaic dialects:
9th—6th c. BCE
Official (Classical, Imperial):
6th—4th c. BCE

Middle: 3rd c. BcE-2nd c. CE
Palestinian (Daniel, Qumran,
early Targums, Bar Kosiba)
Nabataean
Palmyrene
Hatran
Late: 3rd—9th c. cE
Western
Galilean (Jewish: Palestinian
Talmud, Midrashim, later
Tacgeones)
Christian Palestinian
Samaritan
Syriac
Eastern
Babylonian (Talmud)
Mandaic
Modern
Western: Ma‘lula, Jubb‘adin,
Bakh‘a (Syria)
Central: Turoyo, Mlahso
Eastern: Neo-Syriac dialects
Neo-Mandaic
Deir ‘Alla plaster text: 8th c. BCE
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arbre genealogique des alphabets stylistiques

Proto-Canaanite

Cuneil‘orm

Uganitic Beth Shemesh tablet = “South Arabian” Phoenician
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Fig. 20. Evolution of the Semitic alphabet.




alphabets utilisés par les anciens

Arabes
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alphabets nabateens et syriaques
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un tableau noir des temps anciens




graffiti et inscriptions de la peninsule arabe
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Figure 16.2 Examples of the Ancient North Arabian scripts
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in two languages, Aramaic (Nabataean; line 1-3) and Arabic (4-6). The
ransliteration into Arabic letters did not care for the ambiguous letters in the Nabataean
cript; thus, as in Arabic, ¢ could be } etc., but c cannot be read c °r ¢
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traduction tentative de
P’inscription de Ayn Abada

Qu'il ne cause ni sacrifices (de vie) ni blessures:
si la mort nous rélame

qu'il décline sa requéte

Si la blessure s‘infecte (produit des vers)

qgu'ils (les vers) ne nous devorent pas




les traits stylistiques de l'inscription de Ayn
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Changer d‘une langue a l‘autre parce que la magie |'exige: lI'inscription
den Ayn Abada

Vantardise et orgeuil sans connotation religieuse: I'épitaphe du roi Imra
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Tomb inscription of Igl Ibn Hofi‘amm found in Qaryat al-Faw

1 <gl. bn. hf‘m. bn. Phh. rbbl. bn. h s Oaday AY Oy padd O ae

2. f'm. gbr. wlhw. wiwldhw. w 3sdlly sely 58 aad

3. m’rth. wwldhw. wwld. wldhm sdaly alys saalay sl o

4. wnsyhm. hryr. dw’l. glwn. f S Ol J13 sm mpesty

5.>¢dh. bkhl. wlh. wr. Sieg dy e sde]

0.8§rq. mn. Zzm. wwnym. w 3 Aia9 A0S o B3]

7. srym. wmrthnm. >bdm ] alghse g

8. bn wksm. ‘dky. tmt b3 S Sy 0

9.r1.’smy. dm. wlr Sy pd ‘fo.a.ui 3 I m age

10: d..8°. i h t I .
eschatoliogique

Translation

ou formule

1. Igl Ibn HF‘M has built for his brother RBBL Ibn
2. HF‘M a tomb, for him(self?) and his children and his Styl iSti q u e
3. wife, and his (brother‘s) children and the children of the children of them (both?)
4. and their noble wives of the Clan Al GLWN and
5. he put it under the protection of KHL and LH and ‘TR
6. as-Sariq against powerful or weak ones, against any (future)
7. buyer or leaseholder, (protected) forever
8. from any damage

until / as long as ‘I4 Ibn HF M a constraipourson frerebrothe RBBLIbn HF< M unetambe, aussipou
the sky lui-méme etses enfantet safemme etles enfantsde son fréreet lesenfang desenfang
9 rains d‘eux etles noblesépouse duclan A AWN. Il laplaca sousla protectionle KHL etL

blood / incessantly et *TR resplendissaoontrdes puissantet lesfaibles(toutie monde)conte tout
10 and the earth (brings forth) acheteur ou loueluturspour contretout ateintede dommage jusqua ce quele ciel
fireblast / herbage pleure du sag /incessanent

et qued terrefase sortirdes flanmes /des hebes



Les Arabes dans I‘ancien monde: qui ou et quand?

L‘arabe septentrional et sa position dans la famille des langues sémitiques
Comment écrire I‘arabe septentrional? les alphabets utilisés par les anciens Arabes

Les differentes branches de |‘arabe septentrional: les ancétres de I'Arabiyya dans les
premiers écrits des Bédouins

Changer d‘une langue a l‘autre parce que la magie I‘exige: I'inscription den Ayn Abada
La pluie incessante ou les pluies de sang dans I'Arabie ancienne: I'épitaphe de ljl Ibn
Hofi‘amm Qaryat al-Faw

Invoquer Dieu: Les premiers graffiti arabes du Neguev.
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le linteau de an-Namara avant qu'‘il ne soit brisé
lors de son transport a Paris




Dessin de l'inscription de en-Namara apres
I'accident

997
Berei: ﬁ’i@ W
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N\ %W P e fj
gy ”‘Eﬁ%’j .
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Tentative de lecture en arabe standard
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3 Bzghfirutugi BgD L madinati S m D w mali/aka/i Ma‘add*/*/=(w) w
BBLBBYh

al-su‘dbu/i/awwk1hn fD Sw1D w m fa-lam yablug malik** mablaga-ha
5 'K D y halaka sanata 223 yawma 7 bi-Kaslaol B1S“DDww]lDh

IS

Version 2: Insertion of the conjunction cadkay and parts depending on it

1 4 nafsu Mar’-al-Qays Bar (Ibn) ‘Amr™(w) maliki 1“Arabi k lhDw’'SD " l1tg

2 wa-mala/ika/u (fa)l-Asdayni wa-Nizar*/*(w) wa-muluka/ihu/im w h D b
Madhig*/**(w) ‘adkay waga'a

3 bizuggihifirutugi B g D L madinati S m D w mala/ika/i Ma‘add"™/*/*(w)
wBBLBnyh

4 alsu‘dbu/i/awwk1lhnfD Sw]lD w m fa-lam yablug malik** mablaga-ha

5 ﬂadkay halaka sanata 223 yawma 7 bi-KaslniB1S ‘DDwwlDh

An-Nemara:
Version 3: Insertion of the crown-phrase and Simr, king of Nagran |nte rp rétathn

1 4 nafsu Mar'-al-Qays Bar (Ibn) ‘Amr®(w) maliki 1-‘Arabi kulli-hi da ‘isari
74\ ks
(O lagi

2 wa-malaka ( a)l-Asdayni wa-Nizar*"(w) wa-muluka-hum wesharraba
Madhig*(w) ‘adkay waga’a

en quatre

1 4
3 bi-zuggi-hi fi rutugi Nagrana madinati .‘{amir‘“(w) maliki Ma‘add®(w) wB B eta p eS
LBnyh .
4(jal-su‘dbu/i/awwklhnfD SwlD w m falam yablug malik""méblaga-hu

5 ‘adkay halaka sanata 223 yawma 7 bi-KaslalB1S‘DDwwlDh

Version 4: elimination of Rome and Persia and consolidation of Mar' al-

Qays' reign; erection of the monument by his posteriority

1 ti nafsu Mar’-al-Qays Bar (Ibn) ‘Amr"(w) maliki I-‘Arabi kulli-hi da ’isari
() l-agi

2 wa-malaka (“a)l-Asdayni wa-Nizar**(w) -wa-muluka-hum wq-harraba
Madhig*(w) ‘adkay waga’a

3 bi-zuggi-hi fi rutugi Nagrina madinati $amir"(w) maliki Ma‘add™(w) wa-
nabbala bani-hi

4/’hl-su‘aba wa-wakkala-hon fa-rasa wa-bi-dawam® fa-lam yablug malik*®
mablaga-ha

5 ‘adkay halaka sanata 223 yawma 7 bi-Kaslal bi-l-sa‘di da walada-ha.




No! till he knocked (them down) with his

iron spearhead at the gates of Najran ...

No! King of the whole Gharb-region!

No! Who sent his troops to Thaj

No! Ruled the two Syrias

N
.

No! ...Najran, the city of Shammar, king of Ma‘add. \

No,no,no!!!
They became phylarchs for the Romans!

They served as cavallerists for the Romans!

Thus he (his reign) was consolidated, and that

forever.

Yes! That‘s good fakhr and fushal

e
n -

No! For the prosperity of his sons!

1. Thiss thefuneray monumentof Imru--Qays,
son of Amr, king ofall theArals who bound the
diadem

2. and ruld bothsectios ofal-Azd andNiza and
their kings; athchastize#ladhigso that

3. he successfulimotein theirrigatel landof
Nagan, the realm of Shamar; andruled Ma add
and handed owvetohis sons

4. the setdeanmunities,when hehad been
given authority ové¢helatte onbehaf ofPersa
and Rame. And noking matchechis
achievenents

5. up & thetime whenhe died,in prosperiy, n
the year 228he7t dayof Kislul - his
discendance..

Yes! 7th December A.D. 328l

The interpretations - so far




Traductions de en-Namara

Traduction tentative — avec des alternatives discutées — de 1’épitaphe de
En-Nemara

Ceci est le tombeau d’Imru’ al-Qays Ibn Amr, roi de
- tous les Arabes
- de toute [’Arabia (region a [’ouest)

- roi parfait et complet
qui

- s’est couronné du diademe

- qu a mené une campagne a la ville de Thaj
Il regna sur les deux tribus d’Asd et les Nizar. Il a fait la guerre aux Madhhij jusqu’a
ce qu’il jeta sa lance de fer sur la porte Nagran, ville de Shammar,

- roi des Ma’add

- et il regna sur les Ma’add

et il confia a ses fils (le régne sur) les communautés sédentaires

- quand il en avait ['autorité de la part des Persans et des Byzantins

- et ils furent consolidés a jamais.

Aucun roi fut égal a lui jusqu’a sa mort en prospérité le 7 Kaslul de I’an 223 (=7
décembre 328 A.D.).
(Ont érigé ce monument) ses descendants.



Les Arabes dans I‘ancien monde: qui ou et quand?

L‘arabe septentrional et sa position dans la famille des langues sémitiques
Comment écrire I‘arabe septentrional? les alphabets utilisés par les anciens Arabes

Les differentes branches de |‘arabe septentrional: les ancétres de I'Arabiyya dans les
premiers écrits des Bédouins

Changer d‘une langue a l‘autre parce que la magie I‘exige: I'inscription den Ayn Abada
La pluie incessante ou les pluies de sang dans I'Arabie ancienne: I'épitaphe de ljl Ibn
Hofi‘amm Qaryat al-Faw

Vantardise et orgeuil sans connotation religieuse: |'épitaphe du roi Imra al-Qays a en-
Nemara
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I'un parmi des centaines - graffito arabe
iInvoquant la bénediction divine




formules coraniques avant la lettre -

mais pas des citations littérales

| MA 4138(13)

Y J_n.él?H_L“ 1

aal dal als Lag A_s_a..: U" (A.n_o l_a 3
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=X AraSa]
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i _llr' %

Omifin  ; AThes = dusa e

MA 4138(13)

-2 Allah! forgive! Ascat bn ‘lsam

3 his transgressions the earlier ones and the later

3-5 vvenly You are the Listener, the Ommscnent
<thc-0ne-on-H1gh the Enormous, the Mlghty, the Judge,
the Gentle, the Loving/ Compassionate One;

5 thus forgive! him as long as he lives and until his death

56 and also (wa-) he entreats Allah to grant him-Sanctuary
and that he shall not leave the Sanctuary until he can
depart (llt until the Voyage will be possnble*)

7 (in another hand) Forgwc my Lord

8 [PN]

* This may be read as a reference to a commg journey or symbollcally as a

reference lo dcalh

Allah, pardonne a Ash’ath Ibn Isam ses trangressions, dans le passé et dans le futur. Tu est celui qui écoute, I'omniscient, le
plus haut, le majestueux, le puissant, le juge, le gentil, le compatissant! Pardonne-lui aussi longtemps quAil vivra etjusqu‘a sa
mort etil demande a Allah de lui accés au sanctuaire et qu‘il ne quitte pas avant que le voyage soit possible. Pardonne-moi mon

Seigneur.




